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6(1) Money paid to a trust company or credit union pursuant 
to section 5 may, at any time upon reasonable notice, be paid 
out in whole or in part 

(a) to the person who made the payment or his personal 
representative, upon the joint authorization of the licensee 
and the person who made the payment or his personal rep
resentative, or if the licensee is not available or refuses to 
authorize repayment, upon the direction of the Minister, or 

(b) to the licensee, upon production of proof of the death 
of the person on whose behalf the payment was made and 
proof that the funeral services have been provided. 

(b) A financial institution may pay out money deposited 
in a special fund upon the written direction of the Minister 
in certain circumstances. 

(c) The present provision reads as follows: 

6(3) Every pre-arranged funeral plan shall contain a state
ment that the money paid under the plan may be paid out in 
the manner specified in subsection (l) without payment of a 
penalty or charge other than as permitted by subsection 4(4). 

(d) This amendment is consequential on the amendments 
effected under paragraphs (a) and (b). 

Section 6 

This section establishes a compensation fund and provides 
for levies to be paid into the fund. 

Section 7 

(a) Provision is made for reporting to the Board with re
spect to pre-arranged funeral plans. The present provision 
reads as follows: 

7(1) Every licensee shall, at such times as may be established 
by or in accordance with the regulations, report to the Minister 
concerning any pre-arranged funeral plans undertaken by the 
licensee and shall give to the Minister the information in re
spect of such plans that is required by or in accordance with 
the regulations. 

(b) The amendments in this paragraph are consequential 
to the amendment in section 4 of this amending Act. 

Section 8 

The amendments in this section are consequential to the 
amendment in section 4 of this amending Act. 

6(1) La somme versee a une compagnie de fiducie ou a une 
caisse populaire, conformement a l'article 5, peut, en tout 
temps, sur presentation d'un preavis raisonnable, etre remise 
en totalite ou en partie 

a) a la personne qui l'a versee ou a son representant per
sonnel, sur autorisation conjointe du titulaire du permis et 
de la personne qui a effectue le versement, ou de son repre
sentant personnel, ou sur les instructions du Ministre si le 
titulaire du permis ne peut etre rejoint ou refuse d'autoriser 
le remboursement, ou 

b) au titulaire du permis, sur presentation d'une preuve 
du deces de la personne au compte de laquelle le paiement 
a ete effectue, et sur presentation d'une preuve demontrant 
que les services de pompes funebres ant ete fournis. 

b) Une institution financiCre peut payer de !'argent de
pose dans un foods special conformement aux directives 
ecrites du Ministre dans certaines circonstances. 

c) La presente disposition se lit comme suit: 

6(3) Tout arrangement prCalable d'obsc!Ques doit renfermer 
une declaration seton laquelle la somme versee aux termes de 
cet arrangement peut etre remise de la fa~on prevue au para
graphe (I) sans le paiement d'une peine pecuniaire ou autres 
frais, sauf ceux qui sont prevus au paragraphe 4(4). 

d) Modification consecutive aux modifications effectuees 
aux alineas a) et b). 

Article 6 

Le present article Ctablit un fonds d'indemnisation et pre
voit le paiement au foods de contributions. 

Article 7 

a) Adoption d'une disposition visant les rapports a la 
Commission relativement aux arrangements prCalables 
d'obseques. La disposition actuelle se lit comme suit: 

7(1) Tout titulaire de permis doit, aux moments qui peuvent 
etre fixes par les reglements ou conformement aux reglements, 
remettre au Ministre un rapport sur tous les arrangements 
prealables d'obseques qu'il a conclus, et doit donner au Minis
tre les renseignements concernant ces arrangements qui soot 
exiges par les reglements ou conformement aux rCglements. 

b) Modifications corri:latives a la modification de !'article 
4 de la presente loi modificative. 

Article 8 

Modifications corrClatives a la modification de l'article 4 
de la presente loi modificative. 



EXPLANATORY NillES 

Section 1 

Definitions are added. 

Section 2 

(a) This amendment is consequential to the amendment in 
section 4 of this amending Act. 

(b) The new subsection 3(2.2) prohibits the Minister from 
issuing a licence to enter into pre-arranged funeral plans if 
the applicant is in arrears in respect of payment of levies 
into the Compensation Fund. 

Section 3 

The present provision reads as follows: 

4(5) Where a penalty is payable under subsection (4) 

(a) the amount of the penalty may be deducted and paid 
to the licensee by a trust company or credit union from 
money otherwise payable under paragraph 6(l)(a) with re
spect to the plan that is being terminated, cancelled or dis
continued, or 

(b) if the money has not been paid to a trust company or 
credit union, the amount of the penalty may be deducted 
by the licensee from the money held in trust with respect to 
the plan that is being terminated, cancelled or discontin
ued. 

Section 4 

The present provision reads as follows: 

5(1) Money held in trust by a licensee under a prearranged fu
neral plan shall, within the period of time prescribed by regu
lation, be paid to a trust company or credit union to be depos
ited in a special fund provided by the trust company or cre.dit 
union by agreement with the licensee. 

5(2) Money in any special fund for the purposes of this Act 
may be invested in any investments authorized for trustee in
vestments under the Trustees Act. 

Section 5 

(a) The conditions under which a licensee may withdraw 
money deposited in a financial institution are set out. The 
present provision reads as follows: 

NillES EXPLICATIVES 

Article 1 

Adjonction de definitions. 

Article 2 

a) Modification correlative a la modification de !'article 
4 de la presente loi modificative. 

b) Le nouveau paragraphe 3(2.2) interdit au Ministre de 
delivrer un permis pour passer des arrangements prealables 
d'obseques si le requerant est en retard dans le paiement des 
contributions au Ponds d'indemnisation. 

Article 3 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

4(5) Lorsqu'une peine pCcuniaire est payable en vertu du pa
ragraphe (4) 

a) le montant de la peine pCcuniaire peut Ctre deduit et 
paye au titulaire de permis par une compagnie de fiducie 
ou une caisse populaire sur !'argent autrement remboursa
ble en vertu de l'alinea 6(1)a) a l'egard de I' arrangement qui 
est resilie, annuli: ou qui prend fin, ou 

b) si !'argent n'a pas ete verse a une compagnie de fiducie 
ou a une caisse populaire le montant de la peine pecuniaire 
peut etre deduit par le titulaire du permis de !'argent detenu 
en fiducie relativement a !'arrangement qui est rCsilie, an
nule ou qui prend fin. 

Article 4 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

5(1) La somme dCtenue en fiducie par le titulaire d'un permis 
aux tennes d'un arrangement prealable d'obseques doit etre 
versee dans le dClai fixe par reglement, a une compagnie de fi
ducie ou a une caisse populaire, pour Ctre deposCe dans un 
foods special fourni par cette compagnie de fiducie ou cette 
caisse populaire, selon une entente conclue avec le titulaire du 
permis. 

5(2) La somme di:posee dans un foods special aux fins d'ap
plication de la presente loi peut etre investie selon les investis
sements permis aux fiduciaires prhus par la Loi sur les fidu
ciaires. 

Article 5 

a) Conditions auxquelles le titulaire d'un permis peut re
tirer de !'argent depose dans une institution financii:re. La 
disposition actuelle se lit comme suit 



Section 9 

A prosecution for a violation of or a failure to comply with 
the Pre-arranged Funeral Services Act shall commence within 
two years from the time of the violation or failure. 

Section 10 

(a) The Minister is given the authority to suspend or can
cel a subsisting licence without a hearing where the Minis
ter is satisfied that the licensee is in arrears with respect to 
levies to be paid into the Compensation Fund. 

(b) The Minister is given the authority to assign pre-ar
ranged funeral plans in certain situations. 

(c) This amendment is consequential to the amendment 
under paragraph {b). 

Section 11 

(a) This amendment is consequential to the amendments 
in section 6 of this amending Act. The present provision 
reads as follows: 

12(1) Except as provided by this section, this Act does not ap
ply to pre-arranged funeral plans entered into before June 20, 
1963. 

(b) This amendment is consequential to the amendment 
in section 4 of this amending Act. 

Section 12 

This amendment is consequential to the amendment in sec
tion 4 of this amending Act. 

Section 13 

(a) The regulation-making authority is expanded to pro
vide for the administration of the Compensation Fund, the 
providing of levies for the fund, payment out of the Com
pensation Fund and other matters related to the operation 
of the Compensation Fund. 

(b) The provisions relating to bonds and other securities 
to be provided by licensees are repealed. 

(c) and (d) These amendments are consequential to the 
amendment in section 4 of this amending Act. 

Section 14 

This amendment enables the Board constituted under the 
Embalmers and Funeral Directors Ace to perform duties and 
exercise powers imposed or conferred on it by other Acts. 

Article 9 

Toute poursuite relative a une infraction ou au defaut de se 
conformer a la Loi sur les services prf!a/ables de pompes fune
bres doit Ctre engagee dans un delai de deux ans de !'infraction 
ou du defaut. 

Article 10 

a) Le Ministre re~oit le pouvoir de suspendre ou d'annuler 
un permis existant sans audience lorsqu'il est convaincu 
que le titulaire du permis est en retard dans le paiement des 
contributions au Foods d'indemnisation. 

b) Le Ministre recoit le pouvoir de transferer des arrange
ments prbtlables d 'obsc!ques dans certaines situations. 

c) Modification correlative a celle de l'alinea b). 

Article 11 

a) Modification correlative a celles de !'article 6 de la pre
sente loi modificative. La disposition actuelle se lit comme 
suit: 

12(1) Sauf dans les cas prevus au present article, la pn!sente 
loi ne s'applique pas aux arrangements prt!alables d'obseques 
conclus avant le 20 juin 1963. 

b) Modification correlative a celle de !'article 4 de la prC~ 
sente loi modificative. 

Article 12 

Modification correlative a celle de I' article 4 de la presente 
loi modificative. 

Article 13 

a) Elargissement du pouvoir rCglementaire pour permettre 
l'administration du Ponds d'indemnisation, les contribu
tions au foods, les paiements sur le foods et Jes autres ques
tions !iCes a son fonctionnement. 

b) Abrogation des dispositions relatives aux cautionne
ments et autres garanties que doivent fournir les titulaires 
de permis. 

c) et d) Modifications corrClatives a la modification de 
!'article 4 de la presente loi modificative. 

Article 14 

La prCsente modification permet a la Commission etablie 
en vertu de la Loi sur /es embaumeurs et les entrepreneurs de 
pompes junebres de remplir les fonctions et d'exercer les pou
voirs qui lui soot imposes ou confCres par d'autres lois. 



Section IS Article 15 

Commencement provision. Entree en v.igueur. 



1994 

An Act to Amend the 
Pre-arranged 

Funeral Services Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section I of the Pre-arranged Funeral Services 
Act, chapter P-14 of the Revised Statutes, I973, 
is amended 

(a) by adding before the definition "credit un
ion" the following: 

"bank" means a bank listed in Schedule I or li 
of the Bank Act (Canada); 

"Board" means the Board for Registration of 
Embalmers and Funeral Directors appointed un
der the Embalmers and Funeral Directors Act; 

"Compensation Fund" means the Pre-arranged 
Funeral Services Compensation Fund established 
under this Act; 

(b) by adding after the definition "credit un
ion" the following: 

Loi modifiant la 
Loi sur les arrangements prealables 

de services de pompes funebres 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

1 L'article I de la Loi sur les arrangements prea
lables de services de pompes funebres, chapitre 
P-14 des Lois revisees de I973, est modifie 

a) par l'adjonction apres la definition <<arran
gement prealable d'obseques» de ce qui suit: 

<<banque>> ctesigne une banque figurant it !'An
nexe I ou li de la Loi sur les banques (Canada); 

«Commission» dfsigne la Commission d'im
matriculation des embaumeurs et entrepreneurs de 
pompes funebres nommes en vertu de la Loi sur 
les embaumeurs et /es entrepreneurs de pompes 
funebres; 

b) par l'adjonction apres la definition «compa
gnie de jiducie» de ce qui suit: 



"financial institution" means a bank, credit un
ion or trust company; 

2 Section 3 of the Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "a trust 
company or credit union" and substituting "a 
financial institution"; 

(b) by adding after subsection (2.1) the fol
lowing: 

3(2.2) The Minister shall not issue a licence un
der subsection (2) if the applicant is in arrears in 
respect of payment of levies to the Board for de
posit to the credit of the Compensation Fund. 

3 Subsection 4(5) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

4(5) Where a penalty is payable under subsection 
(4), the amount of the penalty may be deducted 
by the licensee from the money held in trust with 
respect to the plan that is being terminated, can
celled or discontinued. 

4 Section 5 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

5 Money held in trust by a licensee under a pre
arranged funeral plan shall, within a period of 
time prescribed by regulation, be paid to a finan
cial institution to be deposited in trust in a special 
fund provided by the financial institution by 
agreement with the licensee. 

2 

«Ponds d'indemnisation» ctesigne le Fonds 
d'indemnisation des arrangements prealables des 
services de pompes funebres etabli en vertu de la 
presente loi; 

«institution financifre» designe une banque, 
une caisse populaire ou une compagnie de fiducie. 

2 L 'article 3 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «une compagnie de fiducie ou une caisse 
populaire» et leur remplacement par les mots 
<mne institution financifre»; 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (2.1) 
de ce qui suit: 

3(2.2) Le Ministre ne peut delivrer de permis en 
vertu du paragraphe (2), si le requerant est en re
tard dans le paiement de ses contributions a la 
Commission a deposer au credit du Fonds d'in
demnisation. 

3 Le paragraphe 4(5) de la Loi est abroge et rem
place par ce qui suit: 

4(5) Lorsqu'une peine pecuniaire est payable en 
vertu du paragraphe (4), le montant de la peine 
pecuniaire peut etre cteduit par le titulaire d'un 
permis de !'argent detenu en fiducie a l'egard de 
!'arrangement qui est resme, annule ou qui prend 
fin. 

4 L'article 5 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

5 La somme detenue en fiducie par le titulaire 
d'un permis aux termes d'un arrangement preala
ble d. obseques doit etre versee dans le delai fixe 
par rfglement, a une institution financifre, pour 
etre deposee en fiducie dans un fonds special 
fourni par cette institution financifre, selon une 
entente conclue avec le titulaire du permis. 



5 Section 6 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (/) and substitut
ing the following: 

6(1) No licensee shall withdraw money paid to a 
financial institution under section 5, in whole or 
in part, unless 

(a) the funeral services contracted for under 
the pre-arranged funeral plan have been pro
vided by the licensee, or 

(b) the person who made the payment or the 
person's personal representative has requested 
the licensee, in writing, to make the withdrawal. 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

6(1.1) Where a licensee is not available or refuses 
to withdraw the money as requested by the person 
who made the payment or the person's personal 
representative, the financial institution may pay 
the money out from the special fund to the person 
who made the payment or the person's personal 
representative upon the written direction of the 
Minister. 

(c) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

6(3) Every pre-arranged funeral plan shall con
tain a statement that the money paid under the 
plan may be withdrawn or paid out in the manner 
specified under subsection (I) or (1.1) without 
payment of a penalty or charge other than as per
mitted by subsection 4(4). 

(d) in subsection (4) by adding "withdrawn," 
after "invested,'! 

6 The Act is amended by adding after section 6 
the following: 

6.1(1) There is established a fund to be known as 
the Pre-arranged Funeral Services Compensation 

3 

5 L'artic/e 6 de la loi est modifie 

a) par ['abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

6(1) Le titulaire d'un permis ne peut retirer la 
somme versee a une institution financiere en vertu 
de !'article 5, en totalite ou en partie, que si 

a) Ies services de pompes funebres faisant 
l'objet de !'arrangement pn!alable d'obseques 
ont ete fqurnis par le titulaire du permis, ou 

b) la personne qui a fait le paiement ou son 
representant personnel ont demande au titu
laire du permis par ecrit d'effectuer le retrait. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

6(1.1) Lorsque le titulaire d'un permis n'est pas 
disponible ou refuse de retirer la somme tel que re
quis par la personne qui a fait le paiement ou son 
representant personnel, }'institution financifre 
peut payer la somme sur le fonds special a la per
sonne qui a fait le paiement ou a son representant 
personnel conformement aux instructions ecrites 
du Ministre. 

c) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

6(3) Tout arrangement prealable d 'obseques do it 
renfermer une declaration selon laquelle la somme 
payee aux termes de cet arrangement peut etre re
tiree ou payee de la facon prevue au paragraphe 
(I) ou (1.1) sans le paiement d'une peine pecu
ni8.ire ou autres frais, sauf ceux qui sont prevus au 
paragraphe 4(4). 

d) au paragraphe (4), par l'adjonction du mot 
«retire,» apres le mot «place,». 

6 La Loi est modifiee par l'adjonction apres l'ar
ticle 6 de ce qui suit: 

6.1(1) 11 est etabli un fonds appele le Fonds d'in
demnisation des arrangements prea1ab1es de ser-



Fund for the purpose of compensating purchasers 
of a pre-arranged funeral plan for those losses pre
scribed by regulation, subject to the limitations set 
by this Act or the regulations. 

6.1(2) The Board shall administer the Compen
sation Fund subject to and in accordance with the 
regulations. 

6.1(3) The Board is not an insurer for the pur
poses of the Insurance Act. 

6.2(1) A licensee or former licensee who holds in 
trust money paid under a pre-arranged funeral 
plan shall pay to the Board, in accordance with 
this Act and the regulations and in respect of each 
plan, a levy in an amount and within the time pre
scribed by regulation for deposit to the credit of 
the Compensation Fund. 

6.2(2) Notwithstanding any other provtswn of 
this Act or any provision in a pre-arranged funeral 
plan but subject to subsection (7), a licensee or 
former licensee shall, with respect to each plan un
der which the licensee or former licensee holds 
money in trust on the commencement of this sub
section, withdraw the levy payable in respect of 
each plan from the money held in trust under the 
plan and pay the levy to the Board in an amount 
and within the time prescribed by regulation for 
deposit to the credit of the Compensation Fund. 

6.2(3) Subject to subsections (4) and (5), a levy 
withdrawn by a licensee or former licensee under 
subsection (2) shall be deemed to have been paid 
out of the proceeds of the pre-arranged funeral 
plan to which the licensee or former licensee is en
titled upon performance of the funeral services 
contracted for under the plan. 

4 

vices de pompes funebres destine a indemniser les 
acheteurs d'un arrangement prealable d'obseques, 
des pertes prescrites par rfglement, sous reserve 
des limites fixees par la presente loi ou les regle
ments. 

6.1(2) La Commission doit administrer le Foods 
d'indemnisation sous reserve et en conformite des 
reglements. 

6.1(3) La Commission n'est pas un assureur aux 
fins de la Loi sur /es assurances. 

6.2(1) Le titulaire d'un permis ou !'ancien titu
laire d'un permis qui detient en fiducie de !'argent 
verse en vertu d'un arrangement prealable d'obse
ques doit payer a la Commission, conformement 
a la Loi et aux reglements et relativement a chaque 
arrangement, une contribution d 'un montant et 
dans un delai prescrits par reglement a deposer au 
credit du Fonds d'indemnisation. 

6.2(2) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi ou toute disposition d'un arrange
ment prealable d'obseques mais sous reserve du 
paragraphe (7), le titulaire d'un permis ou !'ancien 
titulaire d'un permis doit, relativement a chaque 
arrangement en vertu duquel le titulaire du permis 
ou l'ancien titulaire du permis ctetient de l'argent 
en fiducie lors de !'entree en vigueur du present 
paragraphe, retirer la contribution payable au titre 
de chaque arrangement sur !'argent detenu en fi
ducie en vertu de !'arrangement et la payer a la 
Commission en un montant et dans un delai pres
crits par reglement pour la deposer au credit du 
Foods d'indemnisation. 

6.2(3) Sous reserve des paragraphes (4) et (5), 
une contribution retiree par le titulaire d'un per
mis ou l'ancien titulaire d'un permis en vertu du 
paragraphe (2) est reputee avoir ete payee sur les 
revenus de !'arrangement prealable d'obseques 
auxquels le titulaire d'un permis ou l'ancien titu
laire d'un permis a droit aprfs avoir fourni les ser
vices de pompes funebres prevus par !'arrange
ment. 



6.2(4) Where a pre-arranged funeral plan is ter
minated, cancelled or discontinued, a levy with
drawn by a licensee or former licensee under sub
section (2) shall be deemed to have been paid out 
of the penalty payable under the plan, if one is 
provided for, or out of money the licensee or 
former licensee is authorized to retain in accor
dance with subsection 4(8), and the licensee or 
former licensee shall credit the amount of the levy 
withdrawn as payment towards any penalty paya
ble under the plan or as payment towards any 
money the licensee or former licensee is autho
rized to retain under subsection 4(8). 

6.2(5) Where a pre-arranged funeral plan is ter
minated, cancelled or discontinued and no penalty 
is provided for in the plan or the penalty is less 
than the amount of the levy withdrawn or the 
amount authorized to be retained under subsec
tion 4(8), the licensee or former licensee shall re
imburse 

(a) the full amount of the levy, where no pen
alty has been provided for or no amount is au
thorized to be retained under subsection 4(8), 
or 

(b) the difference between the amount of the 
levy and the penalty or the amount authorized 
to be retained under subsection 4(8), where the 
levy is greater than the penalty or the amount 
authorized to be retained under subsection 4(8). 

• 
6.2(6) Notwithstanding any other provision of 
this Act or any provision in a pre-arranged funeral 
plan, no action lies against a licensee or former li
censee with respect to a withdrawal and payment 
of a levy under this section or in respect of any 
loss of interest that may have resulted because of 
such withdrawal and payment. 

5 

6.2(4) Lorsqu'un arrangement pn!alable d'obse
ques est n!silie, annule ou prend fin, une contri
bution retin!e par le titulaire d'un permis ou I' an
cien titulaire d'un permis en vertu du paragraphe 
(2) est reputee avoir ete payee sur la peine pecu
niaire payable en vertu de }'arrangement, s'il en 
est pri:vu une, ou sur Jes sommes que le titulaire 
du permis ou l'ancien titulaire de permis est auto
rise a retenir conformement au paragraphe 4(8), et 
le titulaire du permis ou !'ancien titulaire de per
mis doit crectiter le montant de la contribution re
tiree a titre de paiement pour toute peine pecu
niaire payable en vertu de I' arrangement ou a titre 
de paiement pour les sommes que le titulaire du 
permis ou l'ancien titulaire de permis est autorisi: 
a retenir en vertu du paragraphe 4(8). 

6.2(5) Lorsqu'un arrangement prealable d'obse
ques est n!silie, annuli: ou prend fin et qu'aucune 
peine pecuniaire n'est prevue dans }'arrangement 
ou que la peine pecuniaire est inferieure au mon
tant de la contribution retiree ou au montant qui 
peut etre retenu en vertu du paragraphe 4(8), le ti
tulaire du permis ou !'ancien titulaire de permis 
doit rembourser 

a) le montant total de la contribution, lors
qu'aucune peine pecuniaire n'a ete prevue ou 
qu'aucun montant ne peut etre retenu en vertu 
du paragraphe 4(8), ou 

b) la difference entre le montant de la contri
bution et la peine pecuniaire ou le montant qui 
peut etre retenu en vertu du paragraphe 4(8), 
lorsque la contribution est supi:rieure a la peine 
pecuniaire ou au montant qui peut Ctre retenu 
en vertu du paragraphe 4(8) . 

6.2(6) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi ou toute disposition d'un arrange
ment prealable d'obseques, il ne peut etre intente 
de poursuites contre le titulaire d'un perrnis ou 
l'ancien titulaire d'un perrnis en ce qui concerne le 
retrait et le paiement d 'une contribution en vertu 
du present article ou relativement a toute perte 
d'interet que peut avoir entraine un tel retrait ou 
un tel paiement. 



6.2(7) No levy shall be withdrawn under subsec
tion (2) in respect of a pre-arranged funeral plan 
if, in respect of that plan, the time prescribed un
der subsection 4(3) for termination, cancellation 
or discontinuance has not elapsed. 

7 Section 7 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

7(1) Every licensee shall, at such times as may be 
established by or in accordance with the regula
tions, report to the Minister or the Board concern
ing any pre-arranged funeral plans undertaken by 
the licensee and shall give to the Minister or the 
Board the information in respect of such plans 
that is required by or in accordance with the reg
ulations. 

(b) in subsection (2) 

(i) in the portion preceding paragraph (a) 
by striking out "Every trust company and 
credit union" and substituting "Every finan
cial institution"; 

(ii) in paragraph (a) by striking out "the 
trust company or credit union" and substi
tuting "the financial institution"; 

(iii) in paragraph (d) by striking out "the 
trust company or credit union" and substi
tuting "the financial institution". 

8 Section 8 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "to the 
trust company or credit union, as the case may 
be" and substituting "to the financial institu
tion"; 

(b) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 
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6.2(7) Aucune contribution ne peut etre retiree 
en vertu du paragraphe (2) au titre d'un arrange
ment prealable d'obseques si le delai prescrit au 
paragraphe 4(3) pour la resiliation, l'annulation 
ou la fin de ['arrangement ne s'est pas ecoule. 

7 L'artic/e 7 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

7(1) Tout titulaire de permis doit, aux moments 
qui peuvent etre fixes par les reglements ou con
formement aux n!glements, remettre au Ministre 
ou a la Commission un rapport sur tous les arran
gements prealables d'obseques qu'il a conclus et 
doit donner au Ministre ou 3. la Commission les 
renseignements concernant ces arrangements qui· 
sont exiges par les reglements ou conformement 
aux ri:glements. 

a) au paragraphe (2), 

(i) au passage qui precede l'alinea a), par 
la suppression des mots «Toute compagnie 
de fiducie ou caisse populaire» et leur rem
placement par les mots «Toute institution fi
nanch!re»; 

(ii) ti l'alinea a), par la suppression des 
mots «la compagnie de fiducie ou la caisse 
populaire» et leur remplacement par les 
mots «l'institution financiere»; 

(iii) ti l'alinea d), par la suppression des 
mots «la compagnie de fiducie ou la caisse 
populaire>> et leur remplacement par les 
mots «l'institution financiere». 

8 L'article 8 de la loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «ti la compagnie de fiducie ou ti la caisse 
populaire, se/on le cas» et leur remplacement 
par les mots «it !'institution financiere»; 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 



8(2) Where an assignment of a pre-arranged fu
neral plan is made to another licensee, the finan
cial institution maintaining the special fund on be
half of the licensee shall make all necessary 
changes in the records and funds in order to make 
the assignment complete and, if the special fund 
of the assignee is maintained elsewhere than with 
that financial institution, money held under the 
assigned pre-arranged funeral plan may be trans
ferred to the special fund maintained on behalf of 
the assignee, upon the payment by the assignee of 
the charges and fees of the financial institution. 

9 The Act is amended by adding after section 9 
the following: 

9.1 A prosecution for a violation of or a failure 
to comply with this Act shall be commenced 
within two years from the time of the violation or 
the failure to comply. 

10 Section 11 of the Act is amended 

(a) by adding after subsection (4) the follow
ing: 

11(4.1) The Minister may suspend a licence is
sued under this Act without a hearing if the Min
ister is satisfied that the licensee is in arrears with 
respect to any levies that are required to be paid to 
the Board for deposit to the credit of the Compen
sation Fund. 

11(4.2) The Minister may cancel a licence issued 
under this Act if the Minister is satisfied that the 
licensee is in arrears more than ten days with re
spect to any levies that are required to be paid to 
the Board for deposit to the credit of the Compen
sation Fund. 

(b) by adding after subsection (5) the follow
ing: 

11(5.1) When a licence is suspended, has lapsed 
or has been surrendered or where a licensee is un
able or unwilling to perform the contracted service 
under one or more pre-arranged funeral plans, the 
Minister may assign any or all pre-arranged fu-

7 

8(2) Lorsqu'un arrangement prealable d'obse
ques est transfere it un autre titulaire de permis, 
!'institution financit!re qui maintient le fonds spe
cial pour le compte du titulaire du permis doit mo
difier ses dossiers et les fonds de facon it executer 
le transfer! et, si le fonds special du beneficiaire 
est maintenu dans une autre institution financit!re, 
!'argent detenu aux termes de !'arrangement prea
lable d'obseques transfere peut etre transfere au 
fonds special maintenu pour le compte du benefi
ciaire du transfer! apres qu'il ait acquitte les frais 
et droits imposes par }'institution financiere. 

9 La Loi est modijiee par l'adjonction apri!s /'ar
ticle 9 de ce qui suit: 

9.1 Toute poursuite relative it une infraction ou 
au defaut de se conformer it la presente loi doit 
etre engagee dans un delai de deux ans de !'infrac
tion ou du defaut. 

10 L'article 11 de la Loi est modifie 

a) par l'adjonction apri!s le paragraphe (4) de 
ce qui suit: 

11(4.1) Le Ministre peut suspendre un permis de
livre en vertu de la presente loi sans audience s'il 
est convaincu que le titulaire du permis est en re
tard dans le paiement de toutes contributions qu 'il 
doit payer it la Commission ou qu 'il doit deposer 
au credit du Ponds d'indemnisation. 

11(4.2) Le Ministre peut annuler un permis deli
vre en vertu de la pn!sente loi s'il est convaincu 
que le titulaire du permis est en retard de plus de 
dix jours dans le paiement de toutes contributions 
qu'il doit payer it la Commission ou qu'il doit de
poser au credit du Ponds d'indemnisation. 

b) par l'adjonction apri!s le paragraphe (5) de 
ce qui suit: 

11(5.1) Lorsqu'un permis est suspendu, exptre 
ou rendu ou lorsque le titulaire du permis ne peut 
ou ne veut plus fournir les services pri:vus par un 
ou plusieurs arrangements prealables d'obseques, 
le Ministre peut transferer l'un ou la totalite des 



neral plans entered into by the person whose li
cence is suspended, lapsed or surrendered or by 
the licensee who is unable or unwilling to perform 
the contracted service, to another licensee or other 
licensees, with notice to the persons affected by 
the assignment. 

(c) by repealing subsection (6) and substitut
ing the following: 

11(6) An assignment under subsection (5) or 
(5.1) is effective to assign the pre-arranged funeral 
plans specified in the assignment and the interest 
of the person or licensee in any agreement with a 
financial institution under section 5 with respect 
to money paid under the pre-arranged funeral 
plans, and is binding on all persons affected by 
the assignment. 

11 Section 12 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

12(1) Except as provided by this section and sec
tions 6.1 and 6.2, this Act does not apply to pre
arranged funeral plans entered into before June 
20, 1963. 

(b) in paragraph (4)(a) by striking out "with a 
trust company or a credit union" and substitut
ing "with a financial institution". 

12 Section 13 of the Act is amended by striking 
out "the trust company or credit union" and sub
stituting "the financial institution". 

13 Section 14 of the Act is amended 

(a) by adding after paragraph (i) the follow
ing: 

(i.l) prescribing the losses for which compen
sation is payable from the Compensation Fund; 
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arrangements prl:alables d'obsCques passes par la 
personne dont le permis est suspendu, expire ou 
rendu ou par le titulaire du permis qui ne peut ou 
ne veut fournir les services pn!vus, a un ou plu
sieurs autres titulaires de permis apn!s en avoir 
avise les personnes concernees par le transfert. 

c) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

11(6) Un transfert effectue en vertu du paragraphe 
(5) ou (5.1) est executoire pour transferer les ar
rangements prealables d'obseques determines 
dans le transfert et le droit de la personne ou du 
titulaire de permis dans toute entente avec une ins
titution financiere en vertu de !'article 5 relative
men! a l'argent verse aux termes des arrangements 
prealables d'obseques et lie toutes les personnes en 
cause. 

11 L'article 12 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

12(1) Sauf dans les cas prevus au present article 
et aux articles 6.1 et 6.2, la presente loi ne s'appli
que pas aux arrangements prealables d'obseques 
conclus avant le 20 juin 1963. 

b) d l'alinea (4)a), par la suppression des mots 
«d 'une compagnie de fiducie ou d 'une caisse 
populaire» et leur remplacement par les mots 
«d'une institution financifre». 

12 L'article 13 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «une compagnie de fiducie ou 
une caisse populaire>> et leur remplacement par les 
mots «une institution financifre». 

13 L'article 14 de la Loi est modifie 

a) par l'adjonction apri!s l'alinea i) de ce qui 
suit: 

i.l) prescrivant les pertes pour lesquelles des 
indemnites sont payables sur le Fonds d'indem
nisation; 



(i.2) respecting the administration of the 
Compensation Fund; 

(i.3) respecting the investing of money in the 
Compensation Fund and the paying out of 
money from the Compensation Fund; 

(i.4) prescribing the amount of levies to be 
paid for deposit to the credit of the Compensa
tion Fund and the time within which the levies 
are to be paid; 

(i.5) respecting the purchase of insurance to 
supplement the Compensation Fund; 

(i. 6) respecting appeals from a refusal to pay 
out of the Compensation Fund; 

(i. 7) respecting the powers and duties of the 
Board; 

(i.8) respecting payment out of the Compen
sation Fund for claims and procedures to be 
followed with respect to payments out of the 
Compensation Fund; 

(i.9) respecting limitations on the amount of 
any claim against the Compensation Fund; 

(i.91) respecting limitations as to when a 
claim against the Compensation Fund may be 
made; 

(i.92) respecting audits of the Compensation 
Fund; 

(b) by repealing paragraphs (i) to (p); 

(c) by repealing paragraph (u) and substitut
ing the following: 

(u) respecting the manner in which a financial 
institution shall maintain records with respect 
to each pre-arranged funeral plan in relation to 
which money has been paid to the financial in
stitution; 
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i.2) concernant !'administration du Fonds 
d'indemnisation; 

i.3) concernant l'investissement de sommes 
au Fonds d'indemnisation et le paiement de 
sommes sur ce fonds; 

i.4) prescrivant le montant des contributions 
qui doivent etre deposees au credit du Foods 
d'indemnisation et le delai dans lequel elles 
doivent etre payees; 

i.5) concernant la souscnptton d'assurances 
pour complementer le Fonds d'indemnisation; 

i. 6) concernant les appels contre les refus de 
faire des paiements sur le Foods d'indemnisa
tion; 

i. 7) concernant les pouvoirs et fonctions de la 
Commission; 

i.8) concernant le paiement des reclamations 
sur le Fonds d'indemnisation et les procedures 
it suivre pour les paiements sur le Foods d'in
demnisation; 

i.9) concernant les limites du montant de 
toute reclamation contre le Fonds d'indemnisa
tion; 

i.91) concernant les limites relatives au mo
ment oil une reclamation contre le Foods d'in
demnisation peut etre faite; 

i.92) concernant les verifications du Fonds 
d'indemnisation; 

b) par /'abrogation des alineas j) a p); 

c) par /'abrogation de l'alinea u) et son rem
placement par ce qui suit: 

u) concernant la tenue des dossiers d'une ins
titution financifre relativement a chaque arran
gement prealable d'obseques pour lequel des 
sommes ont ete payees it !'institution finan
cifre; 



(d) in paragraph (v) by striking out 'll trust 
company or credit union" and substituting "a 
financial institution". 

14 Section 3 of the Embalmers and Funeral Di
rectors Act, chapter 64 of the Acts of New Bruns
wick, 1978, is amended by adding after subsection 
(6) the following: 

3(7) The Board shall perform such other duties 
and exercise such other powers as are imposed or 
conferred on the Board by or under any Act. 

15 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 
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d) a l'alinea v), par la suppression des mots 
«une compagnie de fiducie ou une caisse popu
laire» et leur remplacement par les mots «une 
institution financiere». 

14 L 'article 3 de la Loi sur les embaumeurs et les 
entrepreneurs de pompes funebres, chapitre 64 
des Lois du Nouveau-Brunswick de 1978, est mo
difie par l'adjonction apres le paragraphe (6) de 
ce qui suit: 

3(7) La Commission doit s'acquitter des autres 
fonctions et exercer les autres pouvoirs qui sont 
imposes ou conffn!s par la Commission, par toute 
loi et sous son regime. 

15 La presente loi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur d la date ou aux 
dates fixees par proclamation. 




